ИЗБОРНОМ ВЕЋУ

УЧИТЕЉСКОГ ФАКУЛТЕТА

УНИВЕРЗИТЕТА У БЕОГРАДУ

Предмет: Извештај комисије за избор доцента за ужу научну област Руски језик
Одлуком Изборног већа Учитељског факултета Универзитета у Београду изабрани смо у комисију за припрему извештаја о пријављеним кандидатима за избор у звање доцента за ужу научну област Руски језик, са пуним радним временом, на одређено време. Част нам је да Већу поднесемо следећи извештај.

На конкурс објављен у листу „Службени гласник РС“ бр. 91 од 24.12. 2019. године пријавио се један кандидат – др Маријана Папрић, додадашњи наставник страног језика за ужу научну област Руски језик.

Биографија и кретање у струци. Др Маријана Папрић рођена је 25. априла 1971. године у Београду. По завршетку средњег школовања у Земунској гимназији 1990. године, уписала је Филолошки факултет Универзитета у Београду, Одсек за сла​вистику, смер Руски језик и књижевност, где је дипломирала 1995. са просечном оценом 8,65. Постдипломске магистарске студије на Филолошком факул​тету у Београду, смер Методика наставе, завршила је 2004. године (назив тезе: Примена матерњег језика у препаративној и оперативној етапи наставе страног (руског) језика, ментор проф. др Вучина Раичевић). Докторску тезу под називом Систем наставе руског језика као језика струке на хуманистичким студијама у српској говорној и социокултурној средини, ментор проф. др Ксенија Кончаревић, одбранила је 18. јула 2016. Континуирано стручно усавршавање (студијски боравак) остварила је на Филолошком факултету Белоруског државног универзитета (Минск) током  летњег  семестра 2010. 

Радно искуство др Маријана Папрић стицала је на наставничким, преводилачким и пословима у области библиотечке делатности (Земунска гимназија, професор руског језика, 2002-2012. год.; АЗБУКУМ – центар за српски језик и културу, настава српског језика за странце, 2011;  Белоруски државни универзитет,  Минск, Филолошки факултет,  лектор за српски језик, летњи семестар 2010; Математичка гимназија, факултативна настава руског језика, шк.2008/09; Гимназија „Руђер Бошковић“, консултативна настава руског језика, шк.2004/05 - 2006/07; Библиотека града Београда, огранак „Св. Сава“, Земун, 1997-2002, библиотекар; Радио Југославија, преводилац, волонтер, 1996. год.; ОШ „Мајка Југовића“ у Земуну, професор руског језика шк.1995/96. год.). На Учитељском факултету радни однос у звању наставника страног језика засновала је 27.11.2012, Овде је предавала Руски језик 1, Руски језик 2 и Руски језик 3 (мастер). На Православном богословском факултету Универзитета у Београду изводила је 2016/17, летњи семестар 2018/19. и данас (2019/20) изводи хонорарну наставу Руског језика на основним и мастер студијама. 

Са рефератима и саопштењима др Маријана Папрић учествовала је на више научних скупова: Међународни научни скуп Дидактичко-методички приступи и стратегије – подршка учењу и развоју деце (Београд, 20. новембар, 2015): учешће са рефератом „Настава страног (руског) језика струке као фактор професионалног развоја наставника и васпитача“; Трећа међународна конференција: Страни језик струке – прошлост, садашњост, будућност (Београд, 26-27. септембар, 2014): учешће са рефератом „Проблеми наставе превођења у раду са студентима Учитељског факултета“; 54. скуп слависта Србије (Београд, 12-14. фебруар, 2016): учешће са рефератом „Лексика у уџбеницима руског језика струке за друштвено-хуманистички профил“; 53. скуп слависта Србије (Београд, 9-10. јануар, 2015): учешће са рефератом „Продуктивне и рецептивне компетенције у курикулумима за руски језик на факултетима друштвено-хуманистичког профила“; 52. скуп слависта Србије (Београд, 10-12. јануар, 2014): учешће са рефератом „Матерњи језик и структура уџбеника страног (руског) језика“; 51. скуп слависта Србије (Београд, 9-12. јануар, 2013): учешће са рефератом „Матерњи језик и теорија часа“; VII међународни симпозијум: Достигнућа и перспективе конфронтационог проучавања руског и других језика (Београд, 1-2. јуни, 2012): учешће са рефератом „Примена матерњег (српског) језика на наставном часу страног (руског) језика: ставови наставника“.

 Од последњег избора у звање наставника страног језика колегиница Маријана Папрић учествовала је на следећим научним скуповима: 51. скуп слависта Србије: Актуелне тенденције у изучавању словенских језика, књижњвности и култура (Београд, 9-12. јануар 2013): учешће са рефератом „Матерњи језик и теорија часа“; 52. скуп слависта Србије: Славистика и глобализација – нови методолошки изазови  (Београд, 10-12. јануар 2014): учешће са рефератом „Матерњи језик и структура уџбеника страног (руског) језика“;  53. скуп слависта Србије: Мултидисциплинарна славистичка истраживања (Београд, 9-11. јануар 2015): учешће са рефератом „Продуктивне и рецептивне компетенције у курикулумима за руски језик на факултетима друштвено-хуманистичког профила“; Трећа међународна конференција: Страни језик струке – прошлост, садашњост, будућност (Београд, 26-27. септембар 2014): учешће са рефератом „Проблеми наставе превођења у рад у са студентима Учитељског факултета“;  Међународни научни скуп Дидактичко-методички приступи и стратегије – подршка учењу и развоју деце (Београд, 20. новембар 2015): учешће са рефератом „Настава страног (руског) језика струке као фактор професионалног развоја наставника и васпитача“;  54. скуп слависта Србије: Фундаментална и апликативна истраживања у славистици – историјска и савремена перспектива (Београд, 12-14. фебруар 2016): учешће са рефератом „Лексика у уџбеницима руског језика струке за друштвено-хуманистички профил“;  55. скуп слависта Србије: Славистичка истраживања: достигнућа и перспективе (Београд, 30-31. јануар 2017): учешће са рефератом „О лингвистичким аспектима наставе руског језика струке“;  Међународни научни скуп Проблеми и дилеме савремене наставе у теорији и пракси (Аранђеловац, 26-27. мај 2017): учешће са рефератом „Савремена настава руског  језика струке: проблеми и перспективе“; IV међународна конференција Страни језик струке и професионални идентитет (Београд, 29-30. септембар 2017): учешће са рефератом „Граматички садржаји у курикулумима и уџбеницима руског језика струке“;  XXII научна конференција националног значаја „Педагошка истраживања и школска пракса“: Улога уџбеника у савременом образовању (Београд, 15. децембар 2017): учешће са рефератом „Српски језик у уџбеницима руског језика за основну школу“; 3rd International Conference From Theory to Practice in Language for Specific Purposes (Загреб, 22-24. фебруар 2018): учешће са рефератом „Структура и садржај уџбеника руског језика струке за друштвено-хуманистичке факултете у Србији“;  57. скуп слависта Србије: Словенски  језици  и  књижевности  у савременом дијалогу култура (Београд, 4-5. фебруар 2019): учешће са рефератом „Превођење у настави руског језика струке“. 

Такође, више пута била је учесник или реализатор програма стручних семинара, као што су: Теоријски и практични аспекти у настави руског језика као страног у организацији Тулског државног педагошког универзитета Л. Н. Толстоја и Руског дома у Београду (јуни, 2014); Краткосрочный курс повышения квалификации по методике преподавания       русского языка у организацији Центра за међународно образовање Московског државног универзитета М. В. Ломоносова и Руског дома у Београду (Београд, 25-30. септембар, 2013);  Зимска  школа: семинар за стручно усавршавања наставника и професора   руског језика у организацији Славистичког друштва Србије у сарадњи са Филолошким факултетом и Руским домом у Београду (12-14.01.2010; 10-13.01.2012; 10-12.01.2014; 12-14.02.2016; 30-31.1.2017; 4-5.2.2019); Читањем и писањем до критичког мишљења у организацији Центра за интерактивну педагогију, Београд (4-5.12.2010); Краткосрочный курс повышения квалификации по методике преподавания русского языка у организацији Центра за међународно образовање Московског државног универзитета М. В. Ломоносов и Руског дома у Београду (Београд, 25-30. септембар, 2013); Теоријски и практични аспекти у настави руског језика као страног у организацији Тулског државног педагошког универзитета Л. Н. Толстоја и Руског дома у Београду (јуни, 2014); Современные технологии преподавания предметов на русском языке у организацији Московског педагошког државног универзитета и Руског дома у Београду (септембар, 2016); Образовни рачунарски облак (мобилне технологије и мобилно учење, QR кодови у настави) у организацији Центра за континуирану едукацију Учитељског факултета Универзитета у Београду (фебруар, 2019).                                               

Oд стручних активности др Маријане Папрић поменућемо и чињеницу да је учествовала у раду комисије за преглед и оцену уџбеничког комплета                                                Родничок 5 – руски језик за 5. разред основне школе (5. година учења),                                          Београд, ЗУНС, 2007. комисије за преглед и оцену уџбеничког комплета                                                Родничок 6 – руски језик за 6. разред основне школе (6. година учења),                                                Београд, ЗУНС,  2008, Наш класс − руски језик за 5. разред основне школе (1. година учења) (Београд, ЗУНС, 2018) и Наш класс – руски језик за 6. разред основне школе (2. година учења) (Београд, ЗУНС, 2019), а била је и  члан рецензентског тима Руско-српског и српско-руског речника за средњу школу аутора проф. др Богољуба Станковића, Београд, ЗУНС, 2011. 
Др Маријана Папрић је члан Управе Славистичког друштва Србије (од 2017); заменик председника Секције универзитетских наставника страног језика струке (од 2016/17) и председник (од јануара 2020); била је члан Организационог одбора IV међународне конференције Страни језик струке и  професионални идентитет (Београд, септембар 2017); члан Уређивачког одбора Тематског зборника Страни језик струке и професионални идентитет, Београд, Друштво за стране језике и књижевности Србије (2018); рецензирала је радове за часописе Иновације у настави (Учитељски факултет,  Београд), Речи: часопис за језик, књижевност и културу (Факултет за стране језике Алфа универзитета у Београду), Теме: часопис за друштвене науке (Универзитет у   Нишу) и Тематски зборник Страни језик струке и професионални идентитет.
 
Библиографија Маријане Папрић од избора у звање наставника страног језика обухвата следеће јединице: 
1. „Матерњи језик и теорија часа“, Славистика (XVII/2013) стр. 375-380 M 52

2. До встречи в России 2: руски језик: уџбеник и радна свеска за други разред гимназије и средњих стручних школа (коаутор), Завод за уџбенике, Београд (2014)
3. „Матерњи језик и структура уџбеника страног (руског) језика“, Славистика (XVIII/2014), стр. 505-511 M 52

4. До встречи в России 3: руски језик: уџбеник и радна свеска за трећи разред гимназије и средњих стручних школа (коаутор), Завод за уџбенике, Београд (2015)
5. Воспитываем, обучаем, играем: уџбеник руског језика за студенте Учитељског факултета (коаутор: Вера Белокапић-Шкунца), Учитељски факултет, Београд (2015) ВИСОКОШКОЛСКИ УЏБЕНИК 

6. „Проблеми наставе превођења у раду са студентима Учитељског факултета“, Zbornik radova: III Međunarodna konferencija Strani jezik struke: prošlost, sadšnjost, budućnost, Fakultet organizacionih nauka, Beograd (2015) стр. 383-390 М 33

7. „Продуктивне и рецептивне компетенције у курикулумима за руски језик на факултетима друштвено-хуманистичког профила“, Славистика  (XIX/2015), стр. 359-364. М 52

8. До встречи в России 4: руски језик: уџбеник и радна свеска за четврти разред гимназије и средњих стручних школа (коаутор), Завод за уџбенике, Београд (2016)
9. „Настава страног (руског) језика струке као фактор професионалног развоја наставника и васпитача“, у: Ристић, М., Вујовић, А. (ур.), Дидактичко-методички приступи и стратегије – подршка учењу и развоју деце (Ел. зборник радова са Међународног научног скупа), Учитељски факултет, Београд (2016), стр. 308-320 <http://www.uf.bg.ac.rs/wp-content/uploads/2016/12/didakticko.pdf> 20.5.2017. М 33

10. „Лексика у уџбеницима руског језика струке за друштвено-хуманистички профил“, Русский язык как инославянский (VIII/2016), стр. 106-116 М 53

11. „Синтаксичке особености научног стила у уџбеницима руског језика струке за хуманистички профил“, Живи језици (2016/1), стр. 209-222 М 53

12. „О лингвистичким аспектима наставе руског језика струке“, Славистика XXI/1-2 (2017), стр. 229-237 М 52

13. Граматички садржаји у курикулумима и уџбеницима руског језика струке, у: Вујовић, А., Шипрагић Ћокић, С., Папрић, М. (ур.), Страни језик струке и професионални идентитет: тематски зборник, Друштво за стране језике и књижевности Србије, Београд (2018), стр. 225-241 М 41

14. „Савремена настава руског језика струке: проблеми и перспективе“, Иновације у настави XXXI (2018/1), стр. 43-57 М 51

15. „Српски језик у уџбеницима руског језика за основну школу“, у: Пешикан, А., Стевановић, Ј. (ур.), Уџбеник: Стара тема пред изазовима савременог доба, Институт за педагошка истраживања, Београд (2019), стр. 139-154 М 40

16. „Концепт уџбеника руског језика струке: стање и могућа решења“, Иновације у настави, XXXII (2019/2), стр. 67–79 М 24

17. „Превођење у настави руског језика струке“, Славистика XXIII/2 (2019), стр. 122-133 М 51

У свом научном раду др Маријана Папрић фокусирала се на проблеме курикуларне теорије, теорије уџбеника, теорије часа и посебно теорије наставе страног језика струке и  поједине сегменте високошколске глотодидактике. Значај њених радова је у томе што имају изражену и фундаменталну и апликативну компоненту и што пружају битан допринос методици наставе руског језика у српској говорној и социокултурној средини  са ослонцем на релевантну литературу из других словенских средина. 
Маријана Папрић у својим радовима показала је суверено владање лингводидактичком и  терминологијом других релевантних научних дисциплина, као и методологијом педагошког и лингвистичког истраживања. Због својих квалитета ови радови објављивани су у публикацијама М 24 (1 рад), М 51 (2 рада), М 52 (4 рада), М 53 (2 рада), М 33 (2 рада) и М 40 (2 рада).

Овде ћемо приказати неколико њених најзначајнијих радова.

ПРЕВОЂЕЊЕ У НАСТАВИ РУСКОГ ЈЕЗИКА СТРУКЕ

Славистика XXIII/2 (2019), стр. 122–123  (М 51)

У раду се разматра статус и улога превођења у професионално оријентисаној настави руског језика на друштвено-хуманистичким факултетима у Србији. Критички се сагледава његова заступљеност у студијским курикулумима и уџбеницима руског језика струке за поменути образовни профил. Указује се на позитивне стране, али и на извесне недостатке у концепцији и организацији наставе на нашим нефилолошким факултетима. Истиче се значај превођења као важне компоненте професионалне комуникативне компетенције потенцијалних стручњака у сфери хуманистике и нуде одређене сугестије и препоруке у циљу побољшања квалитета наставе превођења, као и наставе руског језика струке у целини. 

КОНЦЕПТ УЏБЕНИКА РУСКОГ ЈЕЗИКА СТРУКЕ: СТАЊЕ И МОГУЋА РЕШЕЊА 

Иновације у настави, XXXII (2019/2), стр. 67–79 (M 24)

У раду се разматра могућност конципирања оптималног модела уџбеника руског језика струке за студије на факултетима друштвено-хуманистичког профила. У истраживању се полази од анализе актуелног стања – критичког сагледавања расположивих уџбеничих средстава, указује се на извесне недостатке уџбеника на структурном и садржајном плану и предлажу одређене корекције и допуне у циљу побољшања квалитета и конструисања што оптималнијег модела уџбеника руског језика за поменути образовни профил.

Уџбеник се сагледава са теоријско-концепцијског и практичног аспекта. На теоријско-концепцијском плану врши се анализа различитих структурних компонената уџбеника на макро- и микро- нивоу, сагледавају се елементи његовог садржаја и указује на функционалне специфичности уџбеника језика струке у односу на уџбеник општег језика. На практичном плану анализира се и оцењује квалитет уџбеничких садржаја и његова функционална усаглашеност са реалним потребама струке и науке.

Резултати истраживања треба да покажу да ли су актуелни уџбеници руског језика струке довољно функционални, у којој мери они реално учествују у изграђивању професионалних комуникативних компетенција будућих стручњака друштвено-хуманистичке сфере, као и да понуде један могући концепт који би потенцијалним ауторима – методичарима и практичарима послужио као смерница у креирању што оптималнијег модела уџбеника руског језика струке.

САВРЕМЕНА НАСТАВА РУСКОГ ЈЕЗИКА СТРУКЕ: ПРОБЛЕМИ И ПЕРСПЕКТИВЕ 

Иновације у настави XXXI (2018/1), стр. 43-57 (M 51)

У раду су представљени резултати критичке анализе актуелног стања наставе руског језика као језика струке на друштвено-хуманистичким факултетима у Србији.
Настава руског језика струке  сагледава се као систем међусобно повезаних и добро организованих компоненти наставног процеса, при чему се указује на проблеме функционисања појединих компоненти у самом систему, али и на специфичне проблеме у функционисању система наставе у целини.

Проблематика која је предмет истраживања сагледана је из два аспекта: теоријско-концепцијског и евалуационог. Теоријско-концепцијски аспекат обухвата научнотеоријску и методолошку заснованост система наставе руског језика струке на високошколском нивоу, као и покушај конструисања оптималног модела наставе језика струке за друштвено-хуманистички профил. Евалуациони аспекат подразумева анализу и процену актуелног стања у датој области, вредновање и кориговање важећих нормативних докумената, уџбеника и приручника за руски језик у поменутом профилу.
Резултати истраживања показали су да актуелно стање наставе руског језика струке на друштвено-хуманистичким факултетима у Србији у многим својим аспектима захтева корекције и допуне, стога предлози, сугестије и концепцијска решења која су понуђена у раду имају за циљ да побољшају актуелно стање и унапреде постојећи модел наставе језика струке на датим факултетима.
ГРАМАТИЧКИ САДРЖАЈИ У КУРИКУЛУМИМА И УЏБЕНИЦИМА РУСКОГ ЈЕЗИКА СТРУКЕ

Вујовић, А., Шипрагић Ћокић, С., Папрић, М. (ур.), Страни језик струке и професионални идентитет: тематски зборник, Друштво за стране језике и књижевности Србије, Београд (2018), стр. 225-241 (М 33)

 У раду се даје опис и анализа граматичких садржаја у актуелним студијским курикулумима и уџбеницима руског језика струке за друштвено-хуманистичке факултете у Србији. Даје се детаљни преглед граматичких садржаја и типологија вежбања, врши њихово вредновање на квантитативном и квалитативном нивоу и предлажу одређене корекције, допуне и концепцијска решења  у циљу оптимизације наставе граматике и побољшања квалитета постојећих курикулума и уџбеника руског језика струке на поменутим факултетима.
О ЛИНГВИСТИЧКИМ АСПЕКТИМА НАСТАВЕ РУСКОГ ЈЕЗИКА СТРУКЕ 

Славистика XXI/1-2 (2017), стр. 229-237 (M 52)
У раду се даје преглед најважнијих лингвистичких аспеката професионално оријентисане наставе руског језика, указује на специфична обележја и функције научне прозе, издвајају најбитније карактеристике на лексичком, морфолошком и синтаксичком нивоу. Као извор за анализу језичке грађе послужили су актуелни уџбеници руског језика струке за студенте друштвено-хуманистичких факултета у Србији. Резултати анализе показали су да специфичне одлике научне прозе имају значајне импликације за методку наставе руског језика струке – одабир и презентацију језичког материјала, усвајање терминолошке лексике, технику рада са текстом, укључујући издвајање најтипичнијих структурно-семантичких модела, релевантних за формирање комуникативне компетенције у професионално актуелним сферама комуникације.
НАСТАВА СТРАНОГ (РУСКОГ) ЈЕЗИКА СТРУКЕ КАО ФАКТОР 

ПРОФЕСИОНАЛНОГ РАЗВОЈА НАСТАВНИКА И ВАСПИТАЧА 

Ристић, М., Вујовић, А. (ур.), Дидактичко-методички приступи и стратегије – подршка учењу и развоју деце (Ел. зборник радова са Међународног научног скупа), Учитељски факултет, Београд (2016), стр. 308-320 <http://www.uf.bg.ac.rs/wp-content/uploads/2016/12/didakticko.pdf>  (M 33)

У раду се разматра значај и улога страног (руског) језика струке у контексту развоја професионалних компетенција наставника и васпитача. Методом анализе актуелних уџбеника и студијских курикулума за руски језик на педагошким и наставничким факултетима у Србији, указује се на различите аспекте наставе језика струке који у знатној мери могу детерминисати професионални развој будућих стручњака у сфери васпитања и образовања.  

Циљ рада је да покаже да у професионално оријентисаној настави страног (руског) језика, сам језик није само средство комуникације, већ истовремено и медијум за преношење научних и стручних знања, инструмент за усавршавање културолошке и комуникативне компетенције у свим њеним видовима, нарочито техника читања и служења стручном литературом, важан фактор међукултурне професионалне комуникације, актуализације професионалне мобилности младих стручњака и повећања степена њихове конкурентности на тржишту рада. 

Анализа актуелних уџбеника и нормативних докумената за руски језик на педагошким и наставничким факултетима у Србији показала је да се у настави језика струке посебна пажња посвећује развијању и усавршавању различитих техника читања, брзог добијања неопходне информације на страном (руском) језику, као и усменој и писменој интерпретацији стручног текста (састављање плана, теза и концепта излагања, реферисање, анотирање, резимирање, обликовање стручног чланка). 

Добро развијене навике читања обезбеђују шири приступ стручној литератури и руским електронским ресурсима, брже преношење и размену научних информација и истовремено представљају добру основу за проширивање и богаћење вокабулара, стабилизацију навика усменог и писменог изражавања, развој говорне и опште културе који чине саставне елементе професионалне компетенције сваког наставника и васпитача.  

Значајна су и уџбеничка остварења др Маријане Папрић. На првом месту поменућемо високошколски уџбеник Воспитываем, обучаем, играем. Београд: Учитељски факултет Универзитета, 2014. Овај уџбеник, израђен у коуторству са др Вером Белокапић-Шкунца, намењен је високошколској настави руског језика на Учитељском факултету Универзитета у Београду чије силабусе прати, али може наћи примену и у реализовању наставе тога језика на другим учитељским  и сродним факултетима (студије педагодије, психологије, андрагогије, специјалне едукације). Реч је о уџбенику који нуди модерно структурисане лингвистичке и методичке садржаје примерене циљевима, задацима и планираним исходима наставе на првој и другој години основних студија, као и на мастер студијама, тако да је реално претпоставити да би имао широк потенцијални круг корисника. У домаћој уџбеничкој литератури до сада су израђена свега три уџбеника руског језика саображена потребама студената учитељских факултета: Стојче Богдановић, Руски језик за студенте Учитељског факултета. Врање, Учитељски факултет, 1998; Наталија Јермоленко, Руски језик за студенте Учитељског факултета. Сомбор, Учитељски факултет, 2009; Наташа Пејовић, Зборник текстова и вежби за студенте Учитељског факултета. Ужице, Учитељски факултет, 1994. Поменути уџбеници, међутим, одликују се  приметним заостајањем у конструкцијским решењима и организационим принципима излагања градива у односу на општеприхваћене стандарде за уџбенике језика струке. Поседујући одличан увид у остварења која репрезентују модернији методички приступ настави руског језика као језика струке у образовним профилима друштвено-хуманистичког усмерења, као и вишегодишње искуство у раду са студентима Учитељског факултета Универзитета у Београду, др Маријана Папрић понудила је остварење пионирско по више параметара: а) профилна оријентисаност ка студијама предшколске и основношколске педагогије, б) оријентисаност на српско језичко подручје, в) новина и актуелност методолошког приступа (у питању је уџбеник доследно реализован у духу комуникативне парадигме наставе, са снажно израженом практичном усмереношћу). У питању је дело чија су концепција, композиција, структура, садржаји и функционални потенцијали потпуно саображени намени и усклађени са актуелним тенденцијама у лингводидактици, лингвистичкој славистици, високошколској дидактици и теорији уџбеника. И гимназијски уџбеници које је др Маријана Папрић (у коауторству са Биљаном Марић и Вером Лазаревић-Вуловић) израдила за Завод за уџбенике по многим параметрима (научна вредност и практична применљивост одабраног методичког приступа, актуелност и примереност садржаја, типологија текстова и вежбања, аутентичност и репрезентативност одабраних материјала) могу се се сматрати методолошким узором за креирање других уџбеника руског језика у нашој средини. 


У непосредном наставном раду колегиница Папрић показала је висок ниво организационих, гностичких и конструкцијских способности, посвећеност раду са студентима у свим организационим облицима наставе (предавања, вежбања, консултације), због чега је стекла неподељени углед у колективу и високе оцене студената по свим параметрима анкете Универзитета у Београду.

Напокон, истаћи ћемо да је Маријана Папрић у претходном изборном периоду (2016) завршила и поднела успешно одбранила докторску дисертацију Систем наставе руског језика као језика струке на хуманистичким студијама у српској говорној и социокултурној средини обима 471 стр., а одбранила је у новом изборном периоду. Новина овог дисертационог истраживања и његов допринос лингводидактичкој теорији састојe се у: 1. интегралном проучавању система наставе руског језика у високошколском хуманистичком профилу на нивоу његових конституенти (циљева, задатака, метода, принципа, средстава, садржаја, процеса и организационих облика наставе) - сваке понаособ и у њиховој међусобној повезаности; 2. комплексном приступу садржајима наставе у димензијама екстензитета, интензитета и редоследа (на једном месту били би анализирани сви аспекти језика који подлежу дидактичком транспоновању и сви видови говорне делатности који су предмет усвајања у високошколском хуманистичком профилу); 3. комплексној и системској анализи наставних програма, уџбеника и приручника руског језика за факултете хуманистичког профила; 4. јединству теоријско-концепцијске (пројективне) и евалуационе анализе;  5. усмерености истраживања на инословенско - српско језичко и социокултурно окружење.
У дисертацији су примењене следеће објективне методе и истраживачке технике: А. Теоријске методе: (1) метода теоријске анализе литературе везане за тему (херменеутичка метода), (2) конструктивна метода, првенствено у изналажењу општих начела на основу резултата добијених примарном анализом, (3) каузална метода, при откривању узрочно-последичне условљености и међусобне повезаности конституенти система наставе те елемената структуре и садржаја високошколских уџбеника и приручника руског језика на свим нивоима његовог изучавања у друштвено-хуманистичком профилу; Б. квалитативне методе анализе: (1) структурна анализа мета-, микро- и макроструктуре уџбеника и приручника, (2) метода фактичке анализе курикуларних и уџбеничких садржаја, са пратећим статистичким техникама и техником компаративне анализе, (3) метода вредносне анализе курикуларних и уџбеничких садржаја са становишта процене њихове адекватности нормативима који се наводе у литератури, (4) метода функционалне анализе, односно идентификовања организационих принципа и конструкцијских решења у уџбеницима и приручницима руског језика за високошколски хуманистички профил; В. квантитативне методе анализе: мултифакторална квантитативна анализа уџбеника и приручника (модел А. Р. Арутјунова). 

Као узорак за анализу у дисертацији послужили су актуелни нормативни документи који служе као основа за извођење наставе руског језика на хуманистичким студијама и за креирање уџбеника и приручника (студијски планови и програми руског као језика струке за друштвено-хуманистичке факултете универзитета у Србији - филозофски, учитељски, правни, богословски, факултети политичких наука), као и уџбеници и приручници руског језика намењени његовом усвајању у датом профилу у српској говорној и социокултурној средини.
У целини посматрано, колегиница Маријана Папрић својим научним и стручним радом показује поседовање изванредних потенцијала за даљи развој и усавршавање у науци, пре свега у домену курикуларне теорије и теорије уџбеника страног језика. Сва истраживања колегинице Папрић поуздано су теоријско-методолошки фундирана и поткрепљена богатом и разнородном грађом. 

Мишљење и предлог Комисије. Др Маријана Папрић, као што смо показали у аналитичком делу реферата, поседује потребан степен научних и стручних квалификација у области и на предмету за који се бира (имамо у виду квалитет њених научних радова и уџбеника, поседовање лингвистичких, лингвокултуролошких и методичких компетенција потребних за квалификовано и компетентно бављење руским језиком у теорији и пракси, као и искуство у високошколској настави). Oна испуњава све законске предуслове за избор у звање доцента: докторат филолошких наука, способност за наставни рад, на​уч​не ра​до​ве у одговарајућој обла​сти об​ја​вље​не у научним ча​со​пи​си​ма и зборницима одговарајуће категоризације, стручне радове.
На основу изложеног, Комисија сматра да су се стекли сви законски услови да се др Маријана Папрић изабере у звање доцента за ужу научну област Руски језик, по конкурсу објављеном у листу „Службени гласник РС“ бр. 91 од 24.12.2019. године, па се стога с поверењем и особитим поштовањем обраћа Изборном већу Учитељског факултета у Београду са предлогом да прихвати извештај Комисије за избор Маријане Папрић у звање доцента за ужу научну област Руски језик, са пуним радним временом на Факултету.

КОМИСИЈА:

Београд, 26.2.2020.

Др Ксенија Кончаревић, ред. проф.

Филолошког факултета 

Универзитета у Београду

(ужа научна област – Русистика)

др Јелена Гинић, доцент

Филолошког факултета

Универзитета у Београду

(ужа научна област – Русистика)

др Ана Вујовић, ред. проф. 

Учитељског факултета

Универзитета у Београду

(ужа научна област – Романистика)
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